Помимо атрибутики «Секретных материалов», я вдохновлялась серией «Убийство в день святого Малли», из сериала «Чисто английское убийство» и, отчасти, фильмами «Факультет» и «Крылатый ужас». Так же можно увидеть выдержки из «Пункта назначения», «Ужаса сонной лощины», «Хэллуина», «Мумии», «Людей в черном» и некоторых других популярных «ужастиков». Что же касается колледжа на окраине Балтимора, то сомневаюсь, что он вообще существует. А если и существует какой-нибудь, то я писала не о нем, и всякое совпадение с реальными событиями совершенно случайно. Что же касается деканов, отдельных для каждого факультета, то, по-моему, в США эта практика отсутствует.

Факультет потерянных душ

И что бы лучше прочих быть, и что бы верховодить всем, и что бы счастливо до смерти жить, такие как она и тело продадут свое, и душу, и разум. Неужели кто-то из них способен прикидываться благочестивым?

В. Шекспир

Гуманитарный колледж на окраине Балтимора, женское общежитие.

4:10, 25 апреля 1996 года
.

Мэри была тут совсем недавно, но уже полюбила встречать рассвет, глядя в окно на втором этаже общежития. Глядя в это окно, она поджидала солнце, так красиво игравшее на ее золотистых волосах, так красиво отражавшееся в ее голубых глазах. 

Тихие звуки раннего утра: порой пение птиц, порой шуршание ветра по траве, иногда лай собак, доставляли ей удовольствие. Дома или в школе она никогда не получала такого удовольствия от раннего пробуждения и других своих странных привычек.

На ней была полосатая футболка и темные, чуть потертые джинсы. На плечи был накинут черный свитер с белой полоской на вороте. Волосы, еще чуть влажные после утреннего душа, были распущены по плечам светлыми волнами. Очки были на ней, но надела она их как-то подчеркнуто неряшливо, будто она нарочно сделала так.

Было немного прохладно, но Мэри это не беспокоило. Она смотрела на рассвет, сквозь окно, и думала о чем-то своем. По гороскопу этот день был счастливым для нее, но что-то беспокоило, томило, словно предупреждало Мэри о чем-то неприятном. Она поежилась, поправила на плечах накинутый свитер, и вгляделась в покрытую тонким слоем снега, после недавнего ночного похолодания со снегопадом, траву, и что-то показалось ей странным. Она быстро надела свитер, и, торопливо, спустилась по лестнице, бесшумно ступая на бетонные ступени своими новыми кедами. 

Быстро спустившись, она открыла дверь и вгляделась в ту самую траву. Теперь она выглядела обычно, хотя... Мэри нагнулась и увидела на некоторых травинках капельки какой-то красной жидкости, совсем свежей. Она встала на колени и провела рукой по траве, и на ладони ее остался алый след. Жидкость была похожа на... кровь. 

Мэри встала, и, таким же быстрым шагом, направилась в сторону учительского общежития, когда знакомый голос окликнул ее. Она обернулась, и вдруг почувствовала, что падает на землю. Холодные руки прикоснулись к ее телу под свитером, но она отпрянула, и громко, не боясь нарушить безмятежного утра, сказала:

— Не сейчас, Джордж. Там, на лужайке… я должна рассказать декану, а ты пока позвонишь в полицию, хорошо? Что ты… — в ее голосе мелькнули нотки беспокойства, — что ты делаешь?..

Рука подняла камень, лежавший рядом с ней, и ударила ее по челюсти. Прежде, чем девушка успела закричать, удар повторился, затем еще и еще. Когда она, наконец, потеряла сознание, кто-то схватил ее за ноги и потащил в сторону общежития. Мэри попыталась поднять голову, но ее снова ударили, и изо рта ее показалась тонкая струйка крови. Ударивший на минуту остановился, и подтер кровь носовым платком, а затем рука вложила платок ей в рот, что бы кровь не отметила пути до подвального окошка.

Балтимор, городской морг.

12:20, 29 апреля 1996 года.

Быстрые шаги пожилого, худого и очень высокого патологоанатома с крупными костями и резко бледной кожей, отдавались гулким шорохом в пустых коридорах морга. Наконец, он остановился, и бросил холодный и пустой взгляд куда-то за плечо Малдера, будто высматривая кого-то в чистом, покрытом зеленоватым кафелем коридоре. Наконец, из-за поворота появился полицейский, и патологоанатом кивнул ему. Тот ускорил шаг, и негромко произнес:

— Извините, доктор Джексон. Я немного задержался в дороге. Полагаю, Вы уже посвятили представителей ФБР в особенности смерти мисс Мэрибет Фриман? — Полицейский был невысоким, чуть грузным мулатом средних лет. Короткие черные волосы и аккуратно подстриженные усы придавали ему сходство с Сирилом Бакскетом
. 

Доктор Джексон покачал головой: 

— Я ожидал Вас, старший инспектор Паттерсон. Полагаю, это Ваша работа, а не моя. — Полицейский аккуратно кивнул, и ответил: 

— Извините еще раз. Проведите нас к телу, пожалуйста. Буду очень Вам благодарен за это. 

Джексон, так и не удостоивший ни Малдера, ни Скалли своим вниманием, быстро и совершенно бесшумно зашагал куда-то в глубь здания. Инспектор Паттерсон, сделав знак следовать за ним, направился буквально по следам патологоанатома. Тот, не оборачиваясь, быстро открыл дверь в один из холодильников, и резким движением, сорвал покрывало с одного из трупов. 

— Она умерла от болевого шока и потери крови… — сказал доктор Джексон, поворачивая голову в сторону Скалли. Его колючий взгляд скользнул по ней, и она отвела глаза. Джексон был неприятным мужчиной, ростом не менее двух двадцати, очень худой, смуглый, с пронзительными синими глазами и длинными седыми волосами, падавшими на плечи.

— …и выглядит так, будто с ней медведь любовью занимался. — Добавил инспектор, вглядываясь в глубокие, до кости, раны на плечах и голенях девушки. Горло трупа практически отсутствовало. — Самое интересное, что на теле ее не осталось никаких следов убийцы, не смотря на то, что, судя по расположению ран, над ней было явно совершено сексуальное насилие. Обычно остаются: сперма, — он загнул один палец, — волосы, — он загнул следующий, — пот, — еще один, — а в данном случае должна была остаться и слюна, —Паттерсон разогнул все пальцы, и взмахнул рукой в воздухе, — так вот, мистер Малдер, в данном случае, похоже, мы имеем дело с убийцей-призраком.

— Скорее с исполинским кастрированным ящером, у которого удалили слюнные железы. — Поправил патологоанатом, — может быть, агент Скалли, Вы когда-нибудь видели следы нападения аллигатора? 

Та покачала головой. Похоже, доктор очень удивился, но продолжил объяснения:

— Помимо следов от зубов, остаются следы и от когтей. Так вот, эти следы такие же, как на этом трупе, вот только не такие глубокие. Похоже, у той твари, что ее растерзала, когти были вдвое длиннее, чем у аллигатора.

— Скажите, а что, если девушка была убита при помощи какого-либо оружия, или задушена, после чего труп бросили в лесу, и какое-то животное растерзало его? — Поинтересовалась Скалли, вглядываясь в края огромной рваной раны в области печени. Она прекрасно понимала, что это очень глупый вопрос, но это был единственный способ объяснить такое странное стечение обстоятельств, вернее, единственных шанс доказать, что это было просто стечение обстоятельств.

— Это исключено. В таком случае, тварь бегала за убийцей, как болонка за хозяином. Кроме того, так или иначе, для Вас и Вашего напарника работа все равно найдется, потому что, лично я, не знаю ни одного животного, которое могло бы нанести такие раны, и при этом не оставить никаких следов.

Сказав это, патологоанатом накрыл тело девушки и направился к выходу из морга, демонстративно не глядя на полицейского и агентов. Инспектор Паттерсон, глядя ему в спину, задумчиво, будто про себя, произнес:

— Собственно, в морге все. По дороге на место, где было найдено тело, я расскажу кое-что о жертве. Подробностей немного, но это все, что нам известно. Пойдемте.

И он, так же, шаг в шаг, направился по следам доктора Джексона.

Парк возле гуманитарного колледжа, пригород Балтимора.

13:00, тот же день.

Паттерсон был прав: подробностей менее чем мало: погибшая была найдена вчера, и опознана как пропавшая двадцать пятого апреля Мэрибет Фриман, учившаяся в колледже, которому принадлежал парк, где было обнаружено тело. Ей было двадцать лет, она окончила школу в Нью-Йорке, после чего и перебралась в Балтимор, где поступила в колледж и жила в общежитии. Была прилежной студенткой, училась на журналистском факультете, не имела ни друзей, ни врагов. 

Обнаружено тело было коло шести часов утра, двадцать восьмого апреля. Находку совершила декан педагогического факультета, мисс Габриэлла Экройд, во время утренней пробежки. Она сразу узнала ученицу, и вызвала полицию. Место убийства так же не давало никаких зацепок: на одной из боковых аллей, где часто прогуливаются студенты, труп лежал так, что не оставляло сомнений то, что его туда принесли рано утром двадцать восьмого или в ночь с двадцать седьмого на двадцать восьмое. Это все, что можно было сказать.

Малдер наклонился и внимательнее вгляделся в следы, хорошо отпечатавшиеся на влажной почве: они вели от одного из входов в парк, ближнего к дому деканов, до очерченного мелом контура. Возле трупа бежавшая опустилась на колени, затем резко вскочила, и побежала обратно, причем, явно быстрее, чем сюда. Все, что им рассказал Паттерсон, подтверждалось.

Его окликнули. Он обернулся: за спиной его стоял светловолосый молодой человек, державший в руке томик Хемингуэя. Юноша переминался с ноги на ногу, в нерешительности, а затем, старясь не показаться идиотом, выпалил:

— Агент Малдер и агент Скалли, полагаю? Мисс Габриэлла Экройд хочет видеть Вас. Позвольте, я провожу… — а затем, что бы подтвердить то, что закончил свою речь, он добавил: — вот.

Скалли внимательно посмотрела на юношу. Что-то в его облике внушало недоверие: глаза, будто подернутые какой-то дымкой, постоянно бегали, а в лице было что-то такое, что сразу выдает психически неустойчивых людей. Одним словом, это был тот человек, который никогда не станет поручителем какой бы то ни было тайны. Похоже, Малдер был того же мнения о подошедшем, но отказываться от помощи было бы просто глупо. 

— Да, конечно, — сказала Скалли, окидывая еще раз взглядом место, где нашли труп, — спасибо …

— Энтони, — подсказал молодой человек, заметив замешательство агента, — Энтони Робертс. 

— Хорошо, м-м-м… Энтони, — распрямился Малдер, — будем очень благодарны.

Энтони кивнул, и, прижав книгу к груди, быстрым шагом направился по дорожке, в ту самую сторону, откуда вели следы. Прошлогодняя листва шуршала под подошвами его кроссовок, а свитер на сутулой спине казался чуть влажным. Место, где было выстроено здание колледжа, несомненно, было одним из тех, о которых можно сказать «рай земной». Скалли задумчиво скользила взглядом по зеленым холмам, трава на которых едва проросла. Большие красивые дубы, вековые сосны и вязы. Сам колледж был перестроен из какого-то старинного здания, и полностью выдержан в средневековой архитектуре.

— Скажите, Энтони, — спросил Малдер, похоже, безо всякой определенной цели, — а какого Вы мнения о мисс Габриэлле Экройд? Вы не с ее факультета?

Похоже, юноше очень польстило то, что взрослый, совершенно серьезный человек, тем более — агент ФБР, обращается к нему на «Вы», но ответ был мрачен, и, немного сух:

— Ну, должность декана факультета потерянных душ подходит ей как нельзя лучше. Она строгая, но, в то же время, насмешливая, порой, кажется, что она просто издевается над тем, кто сдает ей экзамен. Своим она дает поблажки, но тоже не очень-то много.

Словно пытаясь уловить какую-то интересную информацию, Малдер наморщил лоб:

— Как Вы назвали ее факультет? 

— Факультет потерянных душ. Так мы называем педагогический факультет. 

— Почему? — Подобрался агент к сути вопроса.

— Ну-у-у… это такое суеверие, — Энтони замялся, — вроде как, при поступлении на факультет нужно продать душу декану. Я не очень-то верю в эти глупые истории, но то, что они все учатся слишком успешно, то, что они (ни один из них!) не ходят в церковь, и то, что по полнолуниям у декана всегда горит свет, это правда. Не думаю, что бы это была правда, но что-то странное с этим деканом. Чего только стоит… — он запнулся, — впрочем, сами увидите, о чем я говорю. — Юноша вошел в здание колледжа и осмотрелся, — та-ак… сегодня она свободна… значит, в своем кабинете, — он бросил взгляд на часы, и, словно что-то вспомнив, сказал, — я опаздываю… ее кабинет — наверх по правой лестнице, на втором этаже, сразу направо, увидите.

Сказав это, Энтони быстрым шагом направился в кабинет, находившийся направо от входной двери.

— Не нравится мне этот паренек, — заметил Малдер, поднимаясь по лестнице.

— Да, мне тоже. — Машинально ответила Скалли, рассматривая резные перила.

— А еще меньше мне понравился его рассказ о факультете. Конечно, смахивает на простое суеверие, но…

— Никаких «но», Малдер. Поверь, у нас в Мэриландском университете верили, что если в полночь войти в кабинет математика, то на тебя бросится огромное зеленое чудовище, хвост которого кто-то однажды увидел за занавеской в его кабинете. Потом выяснилось, что это была студентка, с которой он встречался тайком от жены.

Малдер улыбнулся: 

— Кажется, тут имеет место что-то посильнее студентки за занавеской, раз этот парень так оборвал разговор. — Он остановился возле двери с латунной табличкой «Профессор Экройд, декан факультета педагогики», — похоже, нам сюда.

Ручка повернулась мягко и бесшумно, так же распахнулась дверь, и агенты оказались в просторном, аккуратно убранном кабинете. Массивный дубовый стол, с малахитовой чернильницей, был чисто прибран, стеллаж с подшивками газет, явно, водил часто знакомство с антистатическим спреем: одним словом, типичный кабинет педантичной женщины. Дверь с резким стуком захлопнулась, они инстинктивно обернулись, и увидели то, что имел в виду Энтони: рядом с дверью, между притолокой и стеллажом, стояла бронзовая статуя, напоминающая нотердамские «пороки человеческие»: высокий, вместе с небольшим постаментом, не менее двух метров, гумоноидный демон, с колоссальными крыльями, которые были сделаны так реалистично, что пугали в статуе более всего. У демона были огромные когти, как на «руках», так и «ногах»; грудь и живот покрыты огромными шипами, но страшнее всего, даже страшнее крыльев, были глаза, выполненные из янтаря. В них была ненависть и злоба, подчеркнутая морщинами, вокруг них. 

Именно такое существо могло убить мисс Фриман. 

— Красивый, правда? — Мурлыкнул женский голос со стороны двери. На пороге стояла женщина, на вид ей было сорок-сорок пять лет, волосы ее были сильно осветлены: от темно-каштановой полоски у корней, спускались волосы окрашенные в цвет «арктический блондин». Глаза ее, темно-черные, блестящие, жесткие, были покрыты массивными линзами дорогих очков с костяной оправой. Одета она была в шерстяной костюм цвета морской волны, — он был на крыше здания, его пришлось долго реставрировать. — Она подошла к статуе и провела рукой по длинному острому уху существа, — это демон предательства, самый страшный из всех.

— Вы Габриэлла Экройд? — Спросил Малдер, с трудом отрывая взгляд от статуи.

— Вы совершенно правы. А Вы, вероятно, Фокс Малдер и… м-м-м… Дана Скалли, верно? Прекрасно. Я хотела поделиться своими соображениями по поводу того, кто мог убить мисс Фриман. Присаживайтесь, — она махнула рукой на два кресла возле стола.

— Спасибо, — сказала Скалли, аккуратно садясь в кресло, — почему Вы так торопитесь с сообщением? К Вам поступила какая-то достоверная информация?

Мисс Экройд прошла в глубь кабинета, и проследила взглядом движения садящегося Малдера, перевела глаза на статую, медленно садясь, а затем, будто очнувшись, сказала:

— В день, когда она пропала, меня не было в колледже, я уезжала в Вашингтон, к тете, но моя подруга, она работает тут охранницей, видела, как мисс Фриман уходила в сторону мужского общежития, в сопровождении Джорджа Бексона. Я вспомнила, что она рассказывала мне об этом… и решила сообщить.

Она закончила, и, положив голову на расправленные веером пальцы, снова вернула свой взгляд к демону.

— Скажите, а кто сможет подтвердить то, что Вы уезжали? — Осторожно поинтересовалась Скалли.

— Это может подтвердить весь колледж и моя тетя. В достоверности этих свидетелей, я полагаю, сомнений возникать не должно.

— Почему Вы решили сообщить об этом именно сейчас? — Спросил Малдер тем самым тоном, с которым невозможно спорить.

— Потому, что это сейчас пришло мне в голову. — Еще более железным тоном, отвечала она, глядя прямо в глаза агента, — если бы, вдруг, это пришло мне в голову завтра, я бы сказала завтра.

— Кто-нибудь видел Вас, бегущей по той аллейке? Или, хотя бы, выбегающей из общежития преподавателей?

Она отрицательно покачала головой.

— Прекрасно, мисс Экройд. У нас все. — Скалли откинула волосы с лица и, резко встала из кресла. Вслед за ней поднялся из кресла Малдер, и они оба, быстрым шагом, стараясь не оборачиваться на жутковатую профессора, вышли из кабинета. 

Молча, не глядя друг на друга, стараясь не шуметь, они быстро отошли от кабинета, и, словно еще находясь под суровым взглядом демона, медленно спустились в холл. Так же молча вышли из здания. Первой молчание нарушила Скалли:

— Похоже, Энтони был совершенно прав: звание декана «факультета потерянных душ» подходит ей как нельзя лучше.

— Похоже, она мне не нравится еще больше чем он. 

— Да, она явно что-то недоговаривает. Нельзя сказать, что бы это было похоже на ложь…

— …но это похоже на недоговорки. Но с этим Джорджем Бексоном я бы поговорил. Может быть, этим займешься ты? А я еще раз осмотрю место, где нашли тело, возможно, мы что-то пропустили. Или наоборот, если угодно.

Скалли, задумавшись, сконцентрировала взгляд на двух девушках, непринужденно ведших беседу в нескольких метрах от них. Наконец, она сказала:

— Лучше будет, если ты поговоришь с Бексоном, а я хотела бы немного побеседовать с соседками Мэрибет. Может, они что слышали или видели?

Малдер неопределенно пожал плечами, в знак того, что ему безразлично, и сказал: 

— Хорошо. Встретимся в мотеле? 

— Можно прямо здесь, в конце концов, мы же не на разные концы города уезжаем, верно?

— Может быть, я еще заеду в полицейский участок, послушаю, что думает по этому поводу инспектор Паттерсон.

— Если будет не очень поздно, я осмотрю то место в парке… тогда ты прав, лучше в мотеле

— Не часто от тебя дождешься этих слов. Значит, в мотеле?

— Да, буду ждать тебя там.

— Отлично.

Он, видимо, что бы узнать месторасположение мужского общежития, подошел к одному из учащихся, направлявшемуся в сторону парка. Скалли проводила его взглядом, и направилась к болтавшим девушкам.

Возле мужского общежития гуманитарного колледжа.

14:00, тот же день.

Общежитие оказалось не совсем там, где ему показали, но, в целом, направление было задано верно, и Малдер довольно быстро определил его местонахождение. Здание мужского общежития было выкрашено в светло-синий цвет, а над «парадной дверью», если только можно было так назвать невзрачную железную дверь, напоминающую те, за которыми находятся отделы охраны небольших супермаркетов, висела аккуратно привинченная табличка «мужское общежитие». Малдер взялся за ручку, и уже собирался открыть дверь, когда к нему подошел паренек. На вид пареньку было не больше девятнадцати, он был одет в джинсовый костюм, бывший почти одного цвета с его глазами. Длинные черные волосы были собраны в «конский хвост».

— Скажите, это Вы ведете расследование убийства Мэри Фриман? 

— Да. Вы хотите что-то сказать? 

Молодой человек огляделся, а затем, шепотом, спросил:

— Вы не расскажите никому?

— Что Вы хотите сказать? 

— Пообещайте, что не заявите в полицию, и не скажите моим родителям. И никому не скажите.

Малдер вздохнул: 

— Хорошо. Так что?..

Юноша еще раз огляделся, а затем, так же шепотом сказал:

— Меня зовут Кейси Бетс, я тут учусь. И утром, двадцать пятого числа, когда пропала Мэри, я был, около четырех часов утра возле женского общежития: там одно крыло ремонтируется, и…

Он замолчал.

— И?

— …там можно уединиться…

Кейси опять замолчал, будто уже раскаялся в том, что начал этот разговор, в котором были факты, дискредитирующие его. 

— Вы будете говорить, или нет? Почему Вам было нужно уединиться? Были там с девушкой? Пили джин? Что Вы там делали? 

Тот покачал головой. Малдер взял его за плечи и чуть-чуть встряхнул: 

— Думаешь, мне делать больше нечего, как играть с тобой в угадайку? Одно из двух: или ты мне скажешь, что видел, или расскажешь в полицейском участке, что делал!

Кейси рухнул на колени перед агентом, и в глазах его появилась мольба:

— Умоляю Вас, только не говорите полиции! Пожалуйста, не надо полиции!  Я расскажу все!

— Хорошо. Ты остановился на том, что в ремонтируемом крыле можно уединиться, — подсказал Малдер. Юноша посмотрел на него, встал с колен, и, еще чуть-чуть помявшись, продолжил:

— Одно крыло ремонтируется, и я был там потому… — его шепот стал настолько тихим, что Малдеру пришлось почти читать по губам, — потому, что я наркоман. Я сидел там, и курил травку, когда услышал голос Мэри. Она говорила что-то, но я разобрал только два слова: «не сейчас, Джордж». И эти слова имели… как бы это сказать… какой-то сексуальный оттенок, что ли...

— Спасибо, Кейси, — поблагодарил Малдер, открывая дверь. Он уже почти зашел в здание, когда в голову ему пришла неожиданная мысль, — эй, Кейси!

— Что? — Отозвался тот.

— А на каком факультете учишься ты?

— На журналистском, как и Мэри. 

— А всего их сколько? 

— Журналистский, педагогический, философский, «менеджментский» и «программистский». Всего пять.

— Спасибо, Кейси. Я никому не скажу, но мой тебе совет: завязывай ты с этим, обратись в какую-нибудь анонимную клинику, что ли.

— Вам спасибо! — Крикнул тот, и плавным бегом направился куда-то в сторону парка.

Малдер посмотрел ему вслед, а про себя сделал заметку, что все-таки, это очень странно: уже двое человек указывают на Джорджей, причем оба — при очень странных обстоятельствах. Честно говоря, это не возбуждало в нем подозрений в отношении Джорджа Бексона, скорее наоборот: все это до боли походило на то, что парня подставляют, что бы выгородить кого-то куда более важного. 

Гуманитарный колледж, женское общежитие, пустующая комната библиотеки.

15:20, тот же день.

Скалли решила, что будет лучше, если она поговорит со всеми девушками вместе: ложь так становится гораздо заметнее. Итак, она сидела в небольшой комнате, а напротив нее, на одинаковых, обитых красной кожей стульях, сидело восемь девушек, так или иначе, могшие видеть в то роковое утро мисс Фриман. Большинство девушек, как и Мэрибет учились на журналистском, но среди них было две будущие программистки и одна учащаяся на педагогическом. Все они были очень встревожены событием вчерашнего утра, но, в один голос, утверждали, что ничего не видели, и не слышали. Исключение составляла одна из программисток: Джорджина Харрис. Та говорила, что видела, как Мэри, всегда встречавшая восход, стоя у окна, вышла из своей комнаты задолго до рассвета, и направилась в конец коридора. По ее словам, Мэри плакала, и когда, проснувшаяся от шума Джорджина окликнула мисс Фриман, та даже не обернулась, и девушка, в легком недоумении, вернулась к себе в комнату, после чего долго не могла заснуть, думая, в том числе, и о странном поведении Мэри, с которой не то, что бы дружила, но имела теплые отношения. 

Беседа была, практически, совершенно пустая, тем более что доказать, лжет ли Харрис не было никакой возможности: то, что другие этого не видели, еще не значит, что этого не было: в конце концов, не известно, лгал ли вообще хоть кто-то. Может быть, подозревать всех и вся было в привычках Шерлока Холмса, но, уж точно, не в привычках Даны Скалли… ну, и почти не в привычках ее напарника. В пол-уха слушая, как еще одна журналистка грядущего рассказывает, как всю ночь читала учебники, и заснула только около трех часов, Скалли мысленно молилась, что бы хоть Малдеру удалось узнать что-нибудь полезное: тогда у нее будут основания считать, что проклятый час головной боли от визгливых голосов, которыми обладало подавляющее большинство допрашиваемых, был не просто потерян, но, по-своему, пожертвован на благо расследования.

— Спасибо, можете идти, — сказала она, наконец. Девушки мгновенно вскочили со стульев, и быстро разбежались, не то, куда-то опаздывая, не то — просто пытаясь убежать от этого долго и неприятного разговора. Только одна из них, учащаяся педагогического факультета, задержалась в комнате, ожидая, пока все уйдут. Когда в «дискуссионной комнате» при библиотеке она осталась наедине со Скалли, девушка сказала:

— Я хочу кое-что рассказать о Мэри. Такие разговоры лучше вести тет-а-тет, если Вы понимаете, о чем я говорю. Видите ли, она была… не совсем нормальной, что ли.

— В чем это выражалось, мисс… простите, забыла Ваше имя.

— Меня зовут Кейт Браун. Выражалось это в том, что вела Мэри себя более чем странно. Не хочу сказать о ней дурного: мы с ней были почти подругами, но много у нее было всяких странностей. Вечно вилась вокруг этой лесбиянки Харрис, часами пропадала в лесу, одним словом, было в ней что-то ненормальное.

— Мисс Харрис — лесбиянка? Вы полагаете, что между ней и мисс Фриман были какие-то отношения?

— Не знаю, — ответила Браун, пожимая плечами, — вот только, еще раз скажу: она была странная.

— А Вы тоже были в своей комнате, когда она исчезла? Простите, но все показания были настолько похожи, что я запуталась, — Скалли попыталась выглядеть серьезной, когда говорила эту стандартную формулировку старого трюка, который нередко помогал «поймать на слове».

— Нет, я уезжала ночевать к маме, в Балтимор. Обычно мне лень ездить туда, но в тот день я решила навестить ее, вернулась только около десяти.

— Спасибо за помощь, мисс Браун, — сказала Скалли, вставая со стула.

— Да, не за что. Все-таки, это мой гражданский долг! 

— Гражданский долг каждого из нас. — Кивнула она, — еще раз спасибо за помощь следствию.

Девушка промолчала. Скалли вышла из здания (библиотека, как и во многих общежитиях, располагалась на первом этаже), и бросила взгляд назад: Браун сидела на подоконнике библиотеки, спиной к окну. Эта девушка не оставляла такого впечатления, как ее декан, хотя что-то определенно общее в них было. То ли какое-то желание донести на ближнего, покрытое «помощью следствию», то ли какая-то странная, неприятна, общая для них мимика, вызывающая сугубое недоверие.

Так размышляя, агент медленно спускалась по склону холма, направляясь к месту, где и был найден труп мисс Фриман. Нельзя сказать, что бы она возлагала большие надежды на вторичный осмотре: это, скорее, был способ успокоить совесть, доказать самой себе, что все осмотрено. 

Парк был очень большой и довольно мрачный: не самое подходящее место для прогулок, но учащихся в нем было неожиданно много, хотя склоны холмов, на которых были выстроены здания школы и общежитий, располагали к прогулкам куда больше. Не смотря на то, что всего в нескольких ярдах отсюда, на соседней аллее, был найден труп, двое юношей разговаривали, прислонившись к большому, сильно искривленному дереву.

Они проводили Скалли неодобрительным взглядом…

Балтимор, мотель «Приют трех ветров», номер Скалли.

18:30, тот же день.

Она вошла в номер, и в глаза ей сразу бросился приклеенный к зеркалу, находившемуся возле двери, клочок бумаги, исписанный очень знакомым почерком: 

«Приезжай в полицейский участок, я там. По мобильному не звони, батарейка села. ПРИЕЗЖАЙ, КАК ТОЛЬКО СМОЖЕШЬ! Малдер» — гласила записка. Больше никаких следов чьего-либо пребывания не было. Что бы очистить совесть, Скалли набрала номер напарника, но приятный женский голос сообщил ей, что связь с аппаратом не может быть установлена. Она позвонила в полицейский участок, где сейчас должен был находиться Малдер:

— Позовите инспектора Паттерсона.

— Кто Вы?

— Дана Скалли, я из ФБР, один из агентов, расследующих убийство Маргарет Фриман.

— Он не может подойти, на данный момент у него посетитель, а он просил не беспокоить. 

— Кто именно сейчас у инспектора? — Попыталась уточнить Скалли. 

— Вероятнее, всего, второй агент ФБР, подключенный к расследованию. Высокий, темноволосый мужчина. Спросить, кто именно? 

— Нет, не стоит, спасибо. — Она повесила трубку. Записка была действительно оставлена Малдером, и, похоже, на вполне реальных основаниях, но бежать сломя голову в полицейский участок она не собиралась: для начала ей нужно, хотя бы, поесть. 

Пригород Балтимора, полицейский участок.

18:50, тот же день.

— Значит, она сказала «не сейчас, Джордж», верно? — Еще раз спросил Паттерсон, проверяя записи, сделанные со слов Малдера. — И это имело «сексуальный оттенок», и, возможно, было произнесено с целью предотвращения секса?

— Именно так мне и сказал этот наркоман, — подтвердил Малдер.

— А Джордж Бексон имеет алиби, и порукой ему отец, забравший его на два дня. Значит, наркоман ослышался.

— По-моему, инспектор, Вы уже в сороковой раз говорите, что он ослышался. Что, Бексон — единственный Джордж в колледже?

— В том-то и дело, что единственный! Больше ни один Джордж там не учится и не работает! Смотрите сами! — И инспектор протянул Малдеру несколько листов с какими-то списками: — тут все ученики и работающие лица. Со стороны попасть никто не мог…

Малдер быстро пробежал взглядом список учеников и уже собирался перейти к работникам, когда в глаза ему бросилось одно имя…

— А как же Джорджина Харрис? — Он повернул листки к Паттерсону, держа палец напротив имени девушки. — Разве Джорджину нельзя, в любом разговорном контексте, назвать «Джордж»?

— Послушайте, то, что Джордж может быть Джорджиной, мне совершенно не пришло в голову! 

— Это прекрасно. Если бы Вы раньше сказали мне, в чем загвоздка, я бы не оставлял записки для своей напарницы. У Вас есть телефон?

Инспектор с готовностью протянул сильно потрепанную «Нокию» агенту. Тот быстро набрал на нем номер Скалли… телефон не принял сигнала. Малдер вслушивался в повторяющееся, как на сломанной пластинке «…выключен или находится вне зоны действия…», и беспокойство его росло…

Фургон, едущий по Балтимору.

В то же время.

— Джереми, веди поосторожнее, ты что, опять под мухой? У тебя тачка скачет, как бешеная корова!

— Слушай Пол, может, ты отстанешь от этой сучки и сядешь за руль сам? 

— Джер, если у тебя член длинной в дюйм, так это не значит, что у всех такой, понял? 

— Пол, кончай мацать их обеих за сиськи и вставь рыжей кляп! 

Скалли пришла в себя, но не сразу поняла, где находится. Она была связана, и лежала на холодном полу. Было темно, рядом, по-видимому, находилась еще одна женщина, тоже связанная. Ее глаза чуть привыкли к темноте, и она поняла, что рядом с ней находится… Джорджина Харрис. Возле них сидел рослый молодой латинос в белой майке. Она с трудом восстановила в своем мозге то, что произошло: после того, как ей удалось съесть что-то невкусное в кафе, на первом этаже мотеля, она вышла, села в машину, и ее ударили по голове. 

Латинос заметил, что она очнулась, и, с усмешкой произнес:

— Тихо, детка. Если хочешь, я успею тут показать тебе класс! 

— Похищение федеральных агентов карается законом, ублюдок! — Выкрикнула она, ударяя острым мысом туфли латиноса в бедро. 

— Черт, Джер, мы влипли! — Он быстро схватил Скалли за нижнюю челюсть, и заклеил рот полоской плотного скотча. — Она федералка. 

— Для начала, — раздался голос из кабины фургона, — проверь, действительно ли она федералка. Думаю, у нее должно быть с собой удостоверение. 

Пол ощупал карманы Скалли, и извлек удостоверение:

— Джер, она действительно федералка. И мы действительно крупно попали. Нужно прикончить ее, пока не поздно… знаешь, сколько дают за похищение федералов?..

— У тебя что, все мозги в яйца ушли? А знаешь, сколько дают за убийство федералов?

— Мать твою, мы полезли не в свое дело, Джер. Мы попали.

— Отвянь, Пол. Мы уже почти приехали. Щас сдадим ее и — все — она дает нам наши пять тонн, и все дела, просек?

Скалли попыталась освободить руки, но их, похоже, стянули ремнями и зафиксировали скотчем, равно как и ноги. Кроме того, похоже, ее еще и приклеили несколькими полосками скотча к полу фургон, что очень мешало двигаться.

Джорджина тоже пришла в сознание, и Пол быстро заклеил ей рот. 

— Джер, а что, если она — тоже федералка? 

— Отвали, Пол. Кажется, ты только что ее чуть не трахал, а теперь вдруг завял? 

— Джереми, следи за дорогой, а не за тем, что я делаю. Если тебе не нравится, то я тебя сюда не за уши тянул. Кажется, это тебе были нужны деньги на шлюх?

— Еще раз говорю: сунь язык в зад и можешь дальше лапать этих баб. Нам осталось проехать еще половину, но там пробки. Похоже, придется объехать.

Джорджина повернула голову к Скалли, и попыталась что-то промычать, но Пол ударил ее по животу тяжелым «солдатским» ботинком. 

— Не рыпайся.

Фургон подпрыгнул, и полоска света упала на латиноса. Это был один из тех парней, которые стояли возле места обнаружения трупа.

Куда они их везут? Неужели тут, все же, замешан «факультет потерянных душ»? Что происходит?.. Если бы Скалли знала ответы на эти вопросы, то все было бы гораздо проще.

Мотель «Приют трех ветров», номер Скалли.

19:40, тот же день.

— Брось оружие, — тихо произнес молодой женский голос. Рядом, ровно настолько далеко, что бы нельзя было выбить из напряженных рук девятимиллиметровый пистолет с глушителем, стояла девушка. — Бросай оружие! — Повторила она, и, словно в доказательство того, что пистолет заряжен, нажала на курок, и в зеркало, чуть выше, чем плечо Малдера, ударила пуля. Зеркало треснуло, и рассыпалось сотнями кусков на полу. — Брось оружие! — В третий раз, точно мантру повторила девушка. 

Малдер бросил пистолет на пол и подтолкнул мыском ботинка к девушке. Она прижала оружие подошвой правой туфли.

— Вы Джорджина Харрис… Джордж, верно? — Спросил он. Сейчас не стоило говорить того, что хоть чуть-чуть может поторопить девушку с нажатием на курок, но этот вопрос был слишком важен.

Она усмехнулась:

— Джордж — да; Джорджина — нет. Меня зовут Кейт Браун.

— Почему «Джордж»?

— Мне нравится это имя. Хорошо звучит. Мэри тоже нравилось.

— Это Вы убили Мэрибет Фриман?

— Нет, не я. Если Вы говорите о том, что подслушал этот обкуренный хиппи, то, да, похитила ее я. Эта девица никогда меня особенно не привлекала, но у нее были мозги, и она помогла нам завершить начатое. Держать за зубами язык она тоже не умела. Когда я узнала, что ей хочется попробовать с мальчиком, стало ясно, что в постели она разболтает ему все тайны факультета, а этого допускать было нельзя.

— Вы ее изнасиловали?

Кейт покачала головой.

— У нас с ней была связь, но я не настолько любила ее, что бы иметь ее насильно. Если бы я захотела, она была бы моя хоть круглые сутки. Мисс Экройд нравилась мне больше. Ее захотел Господин.

— Значит, этот демон стоит не просто так в кабинете декана?

— Конечно. Господин долго искал себе жрицу, и нашел достойнейшую — мисс Экройд. Этой ночью будут принесены жертвы Господину, и он обретет полную силу!

— Одной из жертв станет моя напарница?

— Точно. Этой ночью, на алтаре, ровно в тринадцать часов после десяти.

Зачем она это все ему рассказывает? Похоже, на этот раз у него нет шансов выбраться живым. Если только сейчас не…

Мысли его лихорадочно работали, и он отбрасывал один вариант за другим. Пистолет нервно дрожал в вытянутых руках Кейт, и она была готова в любую секунду снова и снова нажимать курок, пока последний шанс на жизнь не уйдет из его тела.

Почему-то, девушка мерещилась ему, вставляющей дуло пистолета себе в рот… что за игру она ведет?.. Для чего ей все это? Неужели она просто хочет пройтись по лезвию? Нет, едва ли. Но для чего?.. 

Так кошка играет с мышкой. А что думает мышка, с которой играет кошка?

Где-то в Балтиморе.

В то же время.

Фургон остановился, Пол выпрыгнул из задней дверцы, и вытащил на покрытую холодным мокрым снегом вечернюю траву отчаянно сопротивлявшуюся Джорджину. Вслед за ней он вытащил и Скалли. Профессор Экройд стояла рядом и молча смотрела на латиноса. Наконец он, еще раз поправив путы, вытер руки об джинсы, и сказал:

— Я все сделал. Гоните бабки. По пять штук на каждого, по уговору.

Из машины выскочили двое молодых людей: еще один латинос и белый. Профессор смерила их взглядом, и холодно заметила:

— Вас трое, а договаривались мы на двоих.

— А на федералку мы не договаривались?

— Я показала, ты привез. Какие вопросы?

— Вопросов никаких, — ответил Пол, доставая охотничий нож из чехла на поясе, — гони наши пятнадцать тыщь, или копыта отбросишь, сука!

Профессор вздохнула и щелкнула пальцами. В ту же секунду из-за дуба, стоявшего рядом, вышли двое парней с обрезами в руках, и быстрым выстрелом убили Пола. Джереми стал их следующей жертвой. Белый парень ловко запрыгнул обратно в машину и погнал так быстро, как только мог. 

— Стреляйте по колесам! —Выкрикнула профессор, и юноши, так же мгновенно, почти хором выстрелили по колесам фургона, но, по-видимому, промахнулись, потому что машина поехала лишь быстрее, точно чуть раненый зверь.

— Он ушел. — Сказала мисс Экройд, глядя вслед машине. — Впрочем, в полицию он все равно не сообщит. Берите их и несите к алтарю.

Молодые люди подняли Скалли и понесли в сторону странного, неопрятного здания, находившегося ярдах в ста от дороги. Агент пыталась вырваться у них из рук, но — тщетно — хватка их была даже крепче, чем у похитителя. Словно идеально запрограммированные зомби, они, шагая в ногу, несли ее, не обращая внимания на попытки освободиться.

Профессор смотрела им вслед, и на лице ее появилась улыбка.

Мотель «Приют трех ветров», номер Скалли.

19:55, тот же день.

Уже пятнадцать минут они стояли вот так: смотря друг другу в глаза. Он — у нее на мушке. В любой момент она может прервать эту жуткую игру в гляделки, но ей хочется продолжать. Она понимала безумство игры, понимала, что терять контроль над собой нельзя, но разве можно понять, что такое «контролировать себя», если ни разу не играл? Жрица учит, что убийство освящает тебя, а разве может быть кошка, не играющая с мышкой?..

Хватит. Пора закончить эту глупую забаву. Она встала устойчивее, и приготовилась произвести выстрел. Палец медленно скользнул по курку пистолета. Ближе. Ближе. Еще ближе. Еще один микрон, и раздастся резкий хлопок и… все?

Внезапный стук в дверь.

Она вздрогнула. Палец скользнул, курок подался, и еще одна пуля ударила в стену, чуть правее малдерова плеча, и, словно в ответ, из-за двери раздался писк клавиш мобильного телефона. 

Она проиграла. Она провалилась. Она просто жалкая девчонка. 

Убить. Убить, прямо сейчас. «Убей-убей-убей» — стучало у нее в голове. Она навела пистолет, и в третий раз, не задумываясь, выстрелила. Куда? Агента перед ней нет. Она одна в комнате? Нет, она не одна. Но это не комната. Кто это?.. К ней, не то среди воды, не то в заводях, полных крови, идет Господин. Его глаза налились кровью. Он шепчет. Он говорит. Он кричит:

— Жалкая идиотка! Как ты могла? Играть… смешно.

Он говорит, он кричит, он шепчет.

Она слышит. В голове ее стучит: «умри-умри-умри»… Умереть. Сейчас. Это лучше всего.

Кейт вложила дуло себе в рот, и нажала на курок в четвертый раз. Все произошло так, как казалось Малдеру. Так, как должно было быть.

Малдер стряхнул с себя остатки оцепенения, и открыл дверь. За дверью стоял встревоженный пожилой лысый мужчина. В руке у него был мобильный телефон.

— Мне показалось, были выстрелы. — Виновато пояснил он. — Я собрался вызвать полицию, но не успел. Что произошло?

— Вызывайте. Я потом все объясню. 

Сказав так, Малдер спешно направился к лифту. Он должен немедленно ехать в полицию. Возможно, еще есть шанс спасти Скалли, если, конечно, такой шанс вообще есть.

Фургон где-то в Балтиморе.

20:20, тот же день.

Кейси нервно, трясущимися руками, свернул косяк и закурил. Пола и Джереми убили. Значит, профессору были нужны эти люди не для того что бы требовать выкуп. А для чего тогда? 

Что делать? Если он пойдет в полицию, его повяжут.

А если не пойдет?..

А если с Мэри поступили так же, как поступят с этими людьми? 

Он еще раз сильно затянулся, и устало вгляделся в лобовое стекло, на которое садились не то снежинки, не то — капли дождя.

Перед ним стояла Мэри. Прямо как живая, но очень бледная. Ему захотелось обнять ее, но он понимал, что это просто видение, вызванное наркотиком, не более того. Как реален этот ее призрак, стоящий здесь, прямо перед ним!

— Кейси, — улыбнулась она.

— Мэри! — Улыбнулся он в ответ, и из глаз его потекли слезы, — почему ты умерла, Мэри?

Он провел рукой по ее подбородку, но рука его прошла сквозь ее тело. Он плакал все откровеннее и откровеннее:

— Почему ты не со мной, Мэри?

— Я люблю тебя, Кейси… — прошептала она.

— Ты всего-навсего сон, а я так хочу в тебя верить. Почему ты умерла, Мэри? 

— Я всегда буду рядом с тобой, как ангел-хранитель, помни об этом, Кейси. Я хочу попросить тебя об одном одолжении. 

— Мэри, если ты в Раю, то дай мне протянуть из ада свои руки, что бы дотронуться до твоих крыльев. И тогда я выполню любую твою просьбу, пусть она даже будет стоить мне жизни! — Он не знал, откуда брались эти слова, но ему было все равно. Он хотел говорить и говорить с этим прекрасным призраком.

— Я мертва, Кейси. Я не могу дать тебе ничего, но ты можешь дать так много другим! 

— Не говори так, Мэри! Ты живая, я знаю, ты живешь. Ты просто их всех обманула, а на самом деле ты — жива!

— Нет, Кейси. Я мертва. Но если ты выполнишь… иди в полицейский участок и расскажи там о том, что случилось. Расскажи, как довез женщин, и расскажи, как убили Пола и Джереми. 

— Если я расскажу полиции, меня посадят.

— А если ты не расскажешь, эти женщины погибнут. Меня ведь убили так же.

— Тебя убила Экройд? 

— Она — просто одно из звеньев этой жуткой цепи.

— Кто тебя убил, Мэри? Скажи мне, и я убью его!

— Ты не сможешь, Кейси. Прошу тебя, если ты только любил меня, скажи полиции и представителям ФБР. 

Она начала медленно таять в воздухе.

— МЭРИ!! Куда же ты, Мэри?!! Мэри, не уходи! Не уходи! Останься еще чуть-чуть, Мэри! — Кричал Кейси, колотя лобовое стекло машины кулаками. Он плакал. Слезы и марихуана сделали свое дело, и он осел на сидение в бессознательном состоянии… часы в его машине показывали 20:30.

Полицейский участок, кабинет инспектора Паттерсона.

21:40, тот же день.

Паттерсон судорожно просматривал все старинные карты города, что бы найти что-нибудь, что могло служить «алтарем» для жертвоприношений. Несколько курсантов набирали номера жителей города, в попытке выяснить, кто вторая жертва. Группа полицейских была направлена в колледж, в надежде обнаружить похищенных там.

— Я должен был поехать туда с ними, — в сотый раз произнес Малдер, нервно шелестя архивными картами, — я должен был поехать в колледж.

Паттерсон не ответил, молча глядя на аэрофотосъемку Балтимора. Он не мог ответить ничего.

— Сэр! Сэр Паттерсон! — Прокричал один из курсантов, — вторым похищенным, вероятно, является Джорджина Харрис! Она училась в том же колледже, что и…

— Заткнитесь, Бенджамин! Работайте! — Выкрикнул Паттерсон.

Минуты текли так медленно, и, в то же время, так быстро, что, казалось, не было уже никакой возможности остановить нож, занесенный над Скалли. Малдер нервно отбросил от себя карты, и посмотрел на часы: 21:50. До ее смерти осталось 70 минут, а они даже не знают, где она. 

Вошел один из младших сержантов, и доложил, что в колледже спокойно, но при этом отсутствуют все учащиеся педагогического факультета и их декан, профессор Экройд. Время стало еще более медленным и неумолимым. Почему они не могут ничего сделать? 

…мрачные мысли чуть было не отвлекли от дела, но его глаз четко выхватил на карте место, вполне могущее служить алтарем для жертвоприношений демону:

— Паттерсон, а что находится на углу восемьдесят пятой и олдер-стрит? — Спросил Малдер, передавая карту Паттерсону.

— Жилой дом. А что там находилось раньше?

— Эшафот. Думаю, такое место обязательно привлекло бы себе внимание этих сумасшедших. Следует послать туда отряд. Мы тоже должны туда поехать, это недалеко от колледжа, вероятность очень велика…

— На Вашем месте я бы не ехал туда, мистер Малдер, — произнес мягкий голос у него за плечом. Он обернулся. За спиной его стоял доктор Джексон. — Во-первых, их там нет, а во-вторых, Вы просто не сможете противостоять той силе, которую призвала на свою сторону безумная сука Экройд. Когда-то и я учился на «факультете потерянных душ»…

— Что Вы рассказываете, Джексон? Как Вы сюда вообще попали? Вас не должны были пропустить.

— Заткнитесь, Паттерсон.

— ЧТО?!

— Вы вообще хотите найти их? Слушайте: я сбежал с факультета, и был охотником на Амазонке. А причина была очень проста — я не хотел быть убийцей, как Экройд.

— Доктор Джексон, — сказал Малдер, с трудом сохраняя спокойствие, — перестаньте говорить загадками и ответьте на вопрос: где проходит жертвоприношение, если Вы, конечно, это знаете.

— Видите ли, я и Экройд вместе нашли этого демона на задворках школы. В хронике школы мы прочли, что в статую, якобы, был загнан демон, некогда обитавший в нашей школе. Экройд — кто поймет, зачем, — захотелось оживить его, но для этого нужно было собрать кровь восьми невинно убиенных. Мы стали ходить по моргам и собирать кровь с трупов. Потом выяснялись все новые и новые компоненты…

Подвал женского общежития гуманитарного колледжа.

1:00, 17 января 1970 года.

Они сидели рядом: молодой мужчина, высокий, жилистый, с татуировкой, сделанной во время вьетнамской войны, и двадцатилетняя девушка, брюнетка со строгим и решительным лицом.

— Что за чушь ты городишь, Габи! 

— Сам посмотри, Рик: сердце младенца, который еще жив, пока оно поедается. 

Мужчина поежился:

— Ты что, Габи, действительно будешь есть сердце младенца?

Девушка пожала плечами:

— Почему нет?

— Ты шутишь!

— Я совершенно серьезно.

Он вскочил:

— Ты ненормальная, Габи! Ты просто сошла с ума с этим демоном! 

— А ты разве не готов на все, ради власти?

— Власти? Какой власти, Габи? 

— Рик! Ты просто ребенок!

— А ты — сумасшедшая! — Он быстро поднялся по лестнице и выбежал на улицу…

Полицейский участок, кабинет Паттерсона.

22:00, 29 апреля 1996 года.

—… в ту же ночь я добрался до ближайшего порта, и отплыл в Южную Америку… — закончил свою историю доктор Джексон. — Каждые двадцать шесть лет, в холодную весну, как сейчас, можно воскресить всю власть демона, и тогда… тогда настанет Апокалипсис. 

— Вы знаете, где они? — Спросил Малдер, нервно ощупывая край карты города.

— Я знаю, что они должны собраться в большом помещении, и безо всяких свидетелей. В противном случае черная месса провалится. Смотрите всякие заброшенные фабрики, склады, стадионы. Все, где можно собрать много народу, и вдалеке от жилых районов. 

— Вы все слышали! — Крикнул Паттерсон полицейским. — Ищите по всему городу и пригороду. Мы должны остановить их! 

Громкое шуршание карт, шелест клавиатур, гул постоянного шепота наводнили весь участок. Секунды текли непозволительно вязко, но быстро, заставляя дрожать при каждом звуке поворачивающейся минутной стрелки. Время… слишком мало времени…

Один из курсантов встал, и подошел к Паттерсону:

— Сэр, мы установили все подобные места. В нашем районе их двадцать три. Боюсь, это слишком много, мы просто не успеем их все осмотреть.

Малдер и инспектор одновременно, почти инстинктивно взглянули на часы. Они неумолимо показывали 22:15. Сорок пять минут на то, что бы проверить двадцать три точки. Слишком мало. Слишком мало времени. Нет, его не слишком мало. 

Его просто нет.

Внезапно раздался звук распахивающихся входных дверей. Четверо младших сержантов кинулись к двери. В здание вошел парень с длинными черными волосами и голубо-серыми глазами. 

— Я должен видеть старшего инспектора Паттерсона и агента ФБР Малдера. У меня есть информация, которая им необходима. — Парень был, явно, немного «под мухой» и, кроме того, сильно испуган.

— Сперва скажи, кто ты такой, а потом видно будет, — отрезал полицейский.

— Меня зовут Кейси Бетс. Мистер Малдер должен меня помнить. Я располагаю важной информацией. Пропустите меня к ним!

Малдер встал и быстрым шагом подошел к Бетсу:

— Кейси? Ты что-то знаешь? 

— Я должен поговорить с Вами и инспектором Паттерсоном. Я знаю, где находятся похищенные. Их похитили мои… приятели. Я был с ними, мы отвезли обеих туда, куда сказала Экройд, а моих друзей… застрелили. Я гнал, как мог…

— Куда? Куда Вы отвезли их?

— Заброшенная фабрика собачьего корма, пятнадцатое шоссе. Я поеду туда с Вами. Они убили мою Мэри! 

— Я тоже еду с Вами. — Холодно и бесстрастно произнес доктор Джексон, — я должен заглянуть в глаза Экройд. Ямы ведь когда-то любили друг друга. Так что у меня тот же мотив, что и у этого молодого человека. Нам нужно отправляться. Уже 22:20, время идет.

Заброшенная фабрика, 15 шоссе.

23:00, тот же день.

Все было уже готово. Фабрика окружена полицейским. Небольшой отряд, возглавляемый Малдером, должен ворваться в здание фабрики. Инспектор с резервным отрядом заходит через стеклянную стену, возле вентиляционных шахт. Джонсон и Бетс, в сопровождении четверых полицейских отделяются и направляются к заложникам, основная задача остальных — уничтожить демона, и взять профессора Экройд: живой или мертвой. 

Теперь смертельное ожидание, и вот… дверь падает в помещение. Оно все заставлено свечами, между которыми на коленях стоят студенты. В самом дальнем конце, у входного отверстия вентиляции, возле самого колоссального вентилятора, на полу вычерчен круг, в центре которого, связанные, спина к спине, сидели Скалли и Джорджина Харрис. Возле них стоит профессор Экройд. Она в том же костюме, только лицо ее выкрашено алой краской (может, кровью?). Рядом с ней стоит ее демон. Студенты хором, точно в каком-то жутком трансе, повторяют: «господин, господин!». 

Операция началась. 

Полицейские и Малдер быстрым шагом проходят сквозь плотные ряды ничего не замечающих студентов. Кейси и доктор со своей группой, идут чуть правее.

Профессор издает резкий вопль, и в ту же секунду включается вентиляция. Штурмовой отряд Паттерсона начинает засасывать в шахты. Они цепляются за края рам, пытаются удержаться, но тщетно. Она хочет отдать еще какую-то команду, но…

…но тут происходит то, чего не было просчитано в ее безошибочном плане. 

Джексон вытащил обрез и выстрелил. Выстрелил ей прямо в сердце. Она медленно упала на пол. Студенты, не видя и не слыша ничего, повторяли: «господин, господин!». 

Кто-то из резервного отряда нажал на рычаг выключения вентиляции.

Малдер подошел к напарнице и перерезал ремни на ее руках. Она благодарно вздохнула, и сорвала с губ полоску скотча. 

— Ты, все-таки спас меня, Малдер, — сказала она, самостоятельно освобождаясь от ремней на ногах, пока тот освобождал Джорджину. 

— Полагаю, — заметил подошедший Паттерсон, — операцию можно считать завершенной: мои люди уже собирают студентов. Двое ребят пострадали. В целом, это одна из самых успешных операций по освобождению за…

— Убейте их! — Произнес спокойный голос возле трупа профессора Экройд. Демон ожил. Его глаза горели злым огнем, но сам он стоял неподвижным каменным изваянием: — Убейте их!
Студенты замолчали и поднялись с колен. В их глазах горел тот же огонь, что и в глазах демона. Они, не обращая внимания на полицейских и выстрелы, начали смыкать полукольцо, оттесняя к вентилятору Паттерсона, троих курсантов, агентов, доктора и Кейси. Всех, кто подошел слишком близко к демону.

— Убейте их! — Снова приказал демон, медленно поднимаясь в воздух на своих тяжелых крыльях. — Убейте их!

Паттерсон вытащил пистолет, и выстрелил в одного из студентов, пуля попала ему в голову, но он не умер. Он остановился, что бы вытащить двустволку и нажать на курок. Один из полицейских упал мертвым. 

— Оружие на них не действует! — Удивленно выкрикнул инспектор. Доктор Джонсон вскинул оружие и выстрелил в демона. Тот расхохотался, и легко ушел от пули. 

— Убейте их! Убейте их! Убейте, убейте, убейте! — Повторял демон, взлетая выше. Его голос, похожий на раскаты грома, отдавался гулким эхом во всех концах фабрики.

Студенты сжимали кольцо плотнее. У некоторых были ружья или ножи, но большинство было совершенно безоружно. Они просто задавят людей, вставших на пути демона. 

— Доктор, дайте мне Ваше ружье, — попросил Кейси.

— Оно не заряжено, малолетний наркоман. — Произнес доктор, передавая ружье юноше. Тот кивнул, и отошел чуть в сторону. 

— Инспектор Паттерсон, пусть Ваши люди включат главный вентилятор. — Сказал Кейси, пятясь в сторону вентилятора. 

Малдер понял, что юноша хочет сделать:

— Не стоит, Кейси. Есть другой выход, обязательно есть.

Кейси покачал головой:

— У нас нет времени его искать. Меня назвали в честь Кейси Джонса
, должен же я оправдать свое имя. Я не боюсь. 

Инспектор крикнул своим ребятам, и вентилятор, со скрежетом, начал вращение. Где-то наверху начал вращение второй вентилятор. Их было два, и каждый выполнял свою функцию: тот, что был внизу втягивал с улицы свежий воздух, и теперь его сильные потоки на увеличивающихся оборотах отталкивали студентов, и окруженных ими людей.

— Убейте их! Убейте! — Снова приказал демон, и студенты, с трудом сопротивляясь воздушным потокам, двинулись к своим жертвам…

— Эй, ты! — Крикнул демону Кейси, потрясая в воздухе обрезом. — Видишь меня?

Тяжелая каменная голова демона повернулась в сторону юноши. Тот смотрел прямо в янтарные глаза чудовища, и улыбался. Ему было нестрашно. Ему было нестрашно отомстить за свою Мэри.

— Ты сейчас прикажешь им убить меня, безмозглая статуя! А все потому, что не можешь убить меня сам! 

Демон резко спустился, и, точно птица, схватился когтями на лапах за ствол обреза, в который впился руками студент. Он взмыл в разряженный ночной воздух, с каждой секундой становясь все сильнее:

— Убейте их всех! Немедленно!

Студенты остановились. Каждый, у кого было в руках огнестрельное оружие, открыл беспорядочный огонь. Остальные подбирали камни и кидали их вперед. Полицейские, стоявшие у входа, начали стрельбу по студентам, но — что толку! — те, со смертельными ранами и, зачастую, истекающие кровью, кидали камни и стреляли.

И вдруг все это прервалось. На пол посыпались искры, и раздался жуткий скрежет. Вслед за искрами, на пол фабрики упали куски человеческой плоти. Расчет Кейси был идеален: демон поднял его в воздух, и они оба попали в верхний вентилятор. И их обоих разрубило на куски.

Мертвые студенты упали на пол, а остальные испуганно озирались, пытаясь понять, где находятся. Малдер только сейчас ощутил боль в прострелянной правой руке. Джорджина, ноги которой были погребены под камнями, пыталась встать. Скалли стирала с лица кровь. Доктор Джексон лежал на полу, пуля попала ему в сердце. Его предсмертный взгляд был направлен на мисс Экройд.

— Операцию можно считать успешно завершенной… — произнес инспектор Паттерсон и потерял сознание.

Они не видели, не видели этого студенты и полицейские, как снаружи, по дорожке, что спускается с луны на землю, шли два призрака. Он — сжимая ее руку…

— Я опять с тобой, Мэри…

Все. Надеюсь, это не худшее мое произведение. Конечно, все могло быть больше похоже на «Секретные материалы» и меньше — на «День рождения Буржуя», но я не могу описывать НЛО и хай-тек. Пишу, как могу. И не надо в меня помидорами тухлыми…

Сехмет
� Год, опять же, является скорее обозначением отношений между Малдером и Скалли, чем конкретной датой сериала, с которыми ничего общего не имеет


� Сирил Бакскет — один из друзей и помощников Мартина Лютера Кинга.


� Кейси Джонс — герой сказок американских белых поселенцев. Был машинистом, отличался большой храбростью и физической силой. По одной из сказок, погиб в результате горного обвала





